Bumyck 11. 291

VK 820 —3.0:820
0. Munsak,
Yepnuiseyvruil Hayionanvruil ynieepcumem im. FO. @edvkosuua,
M. Yepnisyi

KOE®INIEHT AHTOHIMIYHOCTI TAPAMETPUYHUX
MNPUKMETHMKIB JITHIMHOI'O PO3MIPY
3A HPOLUEHTHUM CIIBBIJHOIIEHHSM
(na marepiaJji anriiicbkoi MOBH)

3asoannsam oanoi pobomu € 00CNiONHCEHH AHMONIMIYHUX NAP
napamempuyHux NPUKMemHuKie po3mipy 8 Cy4acHitl aHenitcobKill
MOBI 3a OONOMO2010 KEAHMAMUGHUX MeMOOi6 ma ONO3UYIUHO20
aHanizy, wWo 0ae 3Mo2y 8UABUMU KpUMepii cemManmuunoi idoae-
HOCMI AHMOHIMIYHUX nap.

The objective of the following paper is the investigation
of antonymic pairs of parametric adjectives of size in modern
English with the help of quantitative methods and oppositional
analysis, which helped us to reveal the criteria for the semantic
remoteness of antonyms.

3BakKarouM Ha BEJIUKY KUTBKICTB IMiAXOIB 0 BUBYCHHS MOBH, JOCIi-
JUKCHHSI IOHSITTEBOI CTOPOHKM MOBHOTO 3HAKa JI0CI 3aJIMIIAETHCS B IICHTPI
JIHTBICTHYHUX JOCHIPKeHb., Maike KOXXKHA JIIHIBICTUYHA IMCIUILTIHA
TICHO TOB’sI3aHAa 3 CEMAHTUKOI. J[yMKa mpo Te, 110 HE MOXKJIHMBO Ipa-
BHJIPHO OMHICATH 3HAYCHHS CJIOBA HE 3ICTABIITIOYH HOTO 31 3HAYCHHSIMHU
IHIIUX CIIiB B MOBI, BXKE IaBHO 3aTBEpAMIach B MOBO3HABCTBI [2, c. 94].
CrnoBa, SK MMOHATTEBI OJMHMUIII MOBH, HE iICHYIOTH 130JbBAaHO, KOKHE IX
3HAYCHHS, B MEBHIN MIpi, 3aJICKHUTh BiJl 3HAYCHHS IHIINX OB’ SI3aHUX 3
HUM 110 cMucity ciiB [4, c. 188]. Lli BHyTpilIHbOMOBHI BiZITHOCHHH € T1apa-
JUTMATHYHUMU Ta CKJIAJAH0Th OCHOBY CHCTEMHOCTI JIeKCHKH. ONHIE0 3
OCHOBHHX JICKCUKO-TIAPATUTMATHYHIX KAaTETOPiil € aHTOHIMIsI, OCKLUTBKH
MH MOXEMO BCTAHOBUTH CEMAHTHYHI BiTHOIIEHHS MIX JIEKCEMaMH 1103a
paMKaM# TOJISL.

KomruiekcHi 1ociimkeHHs anToHIMIT mpoBoauarck FO.JI. AnpecsiHoMm,
A.T'. BonkouMm, B.M. Komiccaposum, J[x. Jlaitonzom, €.M. Miiepowm,
J1.0.Hosixosum, .M. IlImensoBum, Jx. Jlaiion3om Ta inmumu. Ix Hay-
KOBI ITOIITYKH CIIPSIMOBYBAJIHCH Ha OCOOJIMBOCTI CITIBBIIHOIICHHS JIIHTBiC-
THYHOTO Ta JIOTIYHOTO; (hpa3eoIOTIUHy aHTOHIMIIO; aHANi3 CIIOBOTBIPHHUX
PI3HOBUIB aHTOHIMII; SIBUI]a 9aCTHHOMOBHO{, M’K4aCTHHOMOBHO{ aHTO-
HiMiT Ta eHaHTioceMil sIK pi3HOBUAY aHTOHIMIi. OCOOIMBOCTI aHTOHIMIY-
HUX BiTHOIIICHB y 0araTO3HAYHMX CJIOBAX ITiIABATUCH IKICHOMY aHaJi3y,
MPOTE HE KUIbKICHOMY. 3aBJIaHHS JaHOI POOOTH € BUBYCHHS aHTOHIMIY-
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HUX Tap y 3ICTaBJICHHI, 3 BUKOPUCTaHHSIM alPOKCUMATHBHUX METOIMK.
B kBaHTaTHBHIH JIHTBICTHII TUIBKA CHHOHIMHU OyJIM MpoaHaJIi30BaHi 3a
JIOTIOMOT 00 TIX MeTomwK [1, ¢. 65]. JlaHe MOCTiHKEHHS € aKTyaIbHUM,
OCKUTBKH JTaCTh 3MOTY BH3HAYUTH KPHUTEPii aHTOHIMIYHOCTI, BUSBUTH Ce-
MEHTHYHY BIJJIaJICHICTh JIEKCEM, MOTJIMOUTH 3HAHHS PO CTPYKTYPY I0-
JIICEMaHTa Ta MOSCHUTU aCUMETPIit0 MOBHOT'O 3HAKY.

3YNMHUMOCH Ha TEOPETHYHUX NpoOsieMax. AHTOHIMAMHU HA3UBAIOTh
CJIOBA, SIKi TIPOTHUCTABIISIOTHCS 10 3aTalbHIN Ta ICTOTHIN s X 3HAUCHHS
CEeMaHTHYHIN O3HAIli, MPUYOMY 3HAXOAATHCS HAa KpalHIX TOYKAX BiIIo-
BiJTHOI JIEKCHKO-CEeMaHTUYHOI mapagurMu [4, c. 202]. B nanHoMy Bu3Ha-
YEeHHI OCOOJHMBOTO KOMEHTYBAHHSI BHMArae MOHSTTS MPOTHUCTABICHHSI.
B piznux teopernunux podorax (FO./. Amnpecsin, M. bipsim, JI.O. Ho-
BIKOB) IIPOIIOHYETHCS PsiJ] OUIBII €JIEMEHTAPHUX Ta CYBOPO BHU3HAYEHUX
CEeMaHTHYHUX MIPOTUCTABIIEHb, SKi | HA3WBAIOTHCSI CEMAaHTUYHUMH ITPOTH-
nexxHocTsMU. Cepell HUX MOXKHA BUIUIATH HacTymHi: “X” — “ne X, ne
“X” — 3MiHHa, sIKa XapakTepHa s KoxkHOI mapu. Ceme 3amepedeHHsIM
BIZIPI3HSIFOTHCS HACTYIIHI JiekceMu: dead — alive, wet — dry Ta iH. Jlanuit
THIT aHTOHIMIT HA3MBAETHCSI KOMIUIEMEHTAPHNUM, OCKIIBKH OJIMH 13 aHTO-
HIMIB JIOIIOBHIOE IHILOTO JI0 LIOro. J[pyrumM BaKIMBUM IPOTHCTABIICH-
HsM € “Oinmpine X — “menbIne X. L{luMu KOMIOHEHTaMU BiAPI3HAIOTHCS
HACTYIHI aHTOHIMU: tall — short, big — small, many — few Ta iH. Jlana
AHTOHIMISI € KOHTPapHOIO (IpaAyalbHOI0) Ta MPHITYCKA€E TEBHY KAy
[3,c. 176].

B mporieci gocmipkeHHsT OyJio MpOaHaTi30BaHO 5 MapaMETPUUHUX
MIPUKMETHUKIB JIiHiIfHOTO po3Mipy: big, large, great, small, little, mo
YTBOPHIIM 6 aHTOHIMIYHUX map: big — small, great — little, great — small,
big — little, large — little, large — small. JIedinimiiinuii anami3 OyB mpoBe-
JneHnit Ha ocHOBI 5 Tmymaunux cinoBHHUKIB (Collins English Dictionary 8th
Edition, Random House Unabridged Dictionary, The American Heritage
Dictionary of the English Language 4th Edition, WordNet, Webster’s
Revised Unabridged Dictionary), pe3ynbTaTi SKOT0 1ojjaHi B HaCTYIHIN
TaOJIMI:

JIeKcana OqMHNIS
3HAYECHHS big large | great | small | little
extension in space + + + T T
importance + + + T T
popularity + + T T _
influence + T T T
age + - - + +
strength + - - + +
generosity + + - - +
boastfulness + + - + -
pregnancy T + T i} )
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letter size - + + - +
volume +
fullness + - + - -
alcoholic strength +
duration - - T _
(of a region) map miniature -

+
politeness - + -
understanding - +
(clothes) voluminous fabric + - - - N
height - - - - +
(of a wind) direction - + - - -
humiliation - - - + B
mastery - -
quality - R
delight - -
principality - -
remoteness of family generation - -
comprehensive - - + - -
Bceboro 3HaueHb 13 11 14 12 11
IIponenTHE CIiBBiAHOIIEHHS 48% 41% 52% 45% | 41%

4]+ ]+
1

TiTEKH B 5 TEKCHYHUAX OAMHUILIX OYJI0 BUSBICHHO 27 ceMeM, AKi 1o
PI3HOMY PO3MOIICHI B CEMaHTHYHIH CTPYKTYpi mojricemanTa. Haii0inb-
IIe CeMeM cepell 5 IOCIiKYBaHUX OJIMHHIL OYJIO BUSBICHO y JISKCEMHU
great, IO CTAaHOBUTH Maie MOJIOBUHY BiJl BCiX 3Ha4eHb (52%), a Haii-
MeHIIe — y JiekceM large i little Ta cranoBUTH 41% BiJx 3arajgbHOI Kijlb-
KOCTi 3HaY€Hb BCIX IONIiICEMaHTIB. BUXiNHI CHIBBIIHOIICHHS BKa3yIOTh
HAa Te, 10 JOCTIKyBaHi aHTOHIMIUHI Tapu HE MOXYTh OYTH CEMaHTHIHO
piBHOIIHHUMH. Lle TPOSIBISETHCS MPH 3ICTaBJICHHI CEMEM aHTOHIMIiY-
HUX Tap. JlaHy OmMo3uiilo BapTO MiAJaTH anpoKCUMAaTHBHIN METOIMII.
®opmyna C.I'. bepexxana i BU3HAUCHHS CEMAaHTUYHOI BiJIaJICHOCTI
cunoHiMiB V' = 2C / m + n, ne C — KIIBKICTh CHUILHUX CEMaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB UM 3HAYEHBb J[BOX CIIiB, 4 M, N — KUTBKICTb CEMaHTHUIHHUX
KOMIOHEHTIB 9H 3HaYeHb KOKHOTO 3 IIUX cIiB [1, c. 65], sika Oyma Takox
Bukopucrana O./1. Oryem st BU3HAYEHHSI CEMaHTHYHOT MPOTHIICKHOC-
Ti caiB-aHTOHIMIB [5, c. 60], BinoOpaskae KBaHTATHBHI XapaKTEPUCTUKU
AHTOHIMIYHUX IMap TUTbKK 3a MapaMH, 10 HE JIa€ HaM 3MOTH CKa3aTw,
SIKAH aHTOHIM Ma€ OLTBIIN OMO3UIIAHI BIACTUBOCTI. J{Jsl I[bOTO CITijT BU-
kopuctat GopMyiy KoedilliecHTa aHTOHIMIYHOCTI 3a TIPOIICHTHUM CITiB-
BimHOmeHHIM. A = C x 100/ M, ne C — KiTbKiCTh CIITBHOTIPOTHIICKHIX
ceMeM 000X CJIiB-aHTOHIMIB, a M — 3arajabHa KUIBKICTE CEMEM aHTOHIMA,
SIKMI MPOTUCTABJISIETHCS. 3a JOMOMOTOK JaHOl (OpPMYyJIH Ta pe3ybTa-
TiB Ae(iHINIHHOTO aHali3y, SIKUH [MOJaHO BHIIE, OyJIO IPOaHai30BaHO
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6 aHTOHIMIYHHX Tap, MO JAaJ0 HACTYIHI pe3ynbratu: big (77%) — small
(83%); great (39%) — little (45%); great (38%) — small (42%); big (39%)
— little (64%); large (36%) — little (36%); large (46%) — small (42%).

JaHi TIpOIeHTHI CHiBBiAHOMICHHS MiATBEPKYIOTH TOH (hakT, IO
HaWUBUIIUN KOS(IIEHT aHTOHIMIYHOCTI MalOTh AHTOHIMH, Y SKHX IIHP-
I1a CeMaHTUYHA CTPYKTYpa, YUM 3JIaTHI POTUCTABIISTH 1HIII ClIOBa. 3a-
MPOMOHOBaHY (HOPMYITYy MOKHA BUKOPHCTOBYBATH JIJIsl YKJIaJTaHHS HOBHUX
3pa3KiB aHTOHIMIYHHMX CIIOBHHKIB Ta BJIOCKOHAJICHHS DK€ ICHYIOUHX.
[lepCrieKTUBHUM B 3alPOIIOHOBAHOMY JOCIHI/DKEHHI € aHalli3 MIMPIIoi
TPy aHTOHIMIB, IOPIBHSIHHSA KOEQII[i€HTIB aHTOHIMIYHOCTI Ta BHU3HA-
YEHHS MPUIUH 1X MOYKIMBUX PO30IKHOCTEH.
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JIHHI'BICTUYHI TA KOI'HITUBHI
XAPAKTEPUCTUKHU KOHUENTY 10bPO
B CYYACHIN ®PAHIIY3bKIN MOBI

Mema cmammi — susnayumu ninegicmuuni ma Ko2HimueHi na-
pamempu konyenmy JJOBPO y cyuacHiil ¢hppanyy3zvkii mosi, naii-
BANCIUBIULO20 CKIAOHUKA KOSHIMUBHO2O ACNEKMY MOGLEHHEGOT
KOMYHIKayii.

The aim of the article is to define linguistic and cognitive
characteristics of concept of “‘goodness” in the modern French.
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